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et nous demande s’il peut faire part de cette communication aux Administrations 
postales de l’Union.

Nous sommes d’avis que la transmission de ce renseignement de fait n’impli
querait, ni de la part du Bureau international de l’Union postale universelle, ni de 
la part du Conseil fédéral ou des autres Gouvernements à l’Administration pos
tale desquels cette notification parviendrait, reconnaissance du tranfert à Nankin 
de la capitale de la Chine. Néanmoins, nous préférerions n’engager le Bureau 
international de l’Union postale universelle à agir dans ce sens qu’avec la certitude 
que cette communication ne soulèvera pas d’objection de la part du Gouverne
ment auprès duquel vous êtes accrédité. Nous vous serions fort obligés, en consé
quence, de vous informer discrètement de ce que l’on pense à cet égard au 
Foreign Office5.

5. Das Foreign Office erklärte sich mit dem Vorgehen des Politischen Departementes einverstan
den. Die Aussenministerien in Paris, Rom, Berlin und Den Haag erhoben ebenfalls keine 
Einwände. -  Vgl. auch Nr. 458.
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Der chinesische Geschäftsträger in Bern, Chi Yung Hsiao, 
an den Vorsteher des Politischen Departementes, G. Mot ta

N  N ° N 5 .  Berne, 14 juillet 1928

Par ordre de mon gouvernement, j ’ai l’honneur de vous transmettre, sous ce 
p li1, une déclaration publiée le 7 juillet courant par le Ministère des Affaires 
Etrangères du Gouvernement Nationaliste de la République de Chine, au sujet de 
la conclusion de nouveaux traités entre la Chine et de différentes puissances 
étrangères2.

A N N E X

D E C L A R A T I O N  B Y  T H E  M I N I S T R Y  O F  F O R E I G N  A F F A I R S  
O F  T H E  N A T I O N A L I S T  G O V E R N M E N T  O F  T H E R E  P U B L I C  O F  C H I N A  

O N  T H E  C O N C L U S I O N  O F  N E W  T R E A T I E S  
(7th July 1928)

The Nationalist Government, with a view to adapting themselves to the present day circum
stances and with the object to promoting the welfare o f the friendly relations between China and dif
ferent countries have always considered thç abrogation of all the unequal treaties and the conclu
sion of new treaties on the basis o f equality and mutual respect for territorial sovereignty as the 
most pressing problem at the present time.

1. A Is A nnex abgedruckt.
2. Vgl. auch N r.410 und zur Reaktion des Politischen Departementes Nr.416.
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These aims have been embodied in the declaration repeatedly made by the Nationalist Govern
ment.

Now that the unification of China is an accomplished fact, it is the task of the Nationalist Gov
ernment to make every effort fully to realise these aims. While they will continue to afford protec
tion to foreign lives and property in China, according to law, the Nationalist Government hereby 
make the following specific declaration with regard to all the unequal treaties:

1) All the unequal treaties between the Republic of China and other countries which have already 
expired, shall be, ipso facto, abrogated, and new treaties shall be concluded.

2) The Nationalist Government will immediately take steps to terminate, in accordance with 
proper procedure, those unequal treaties which have not yet expired and conclude new treaties.

3) In the case of old treaties which have already expired but which have not yet been replaced by 
new treaties, the Nationalist Government will promulgate appropriate interim regulations to meet 
the exigencies of such situation.
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Der Direktor der Handelsabteilung des Volkswirtschaftsdepartementes,
W. Stucki, an den schweizerischen Gesandten in M adrid, M. de Stoutz

Kopie
S  KB. Bern, 16. Juli 1928

Schweizerisch-spanischer Handelsvertrag

Hiemit bestätigen wir Ihnen den Empfang Ihrer Berichte vom 4., 7. und 9. 
d .M .1 Von ihrem Inhalt, wie namentlich von demjenigen der Note vom 7 .Juli2, 
haben wir mit grösstem Interesse aber auch, wie Sie, mit starker Enttäuschung 
Kenntnis genommen. Mit Rücksicht auf die Wichtigkeit der nun zu treffenden

1. Nicht abgedruckt.
2. In dieser Note der spanischen Unterhändler R .Lopez de Lago und S.Castedo wurden der 
schweizerischen Seite zusammenfassend folgende Vorschläge unterbreitet:

1. Rédaction d’une convention revisée hispano-suisse sur la base du traitement réciproque de la 
nation la plus favorisée avec caractère général, et du maintien, pour l'Espagne, des consolidations 
de l’Annexe A de la convention en vigueur, à l’exception de la position 1044 qui n’offre pas un 
intérêt particulier pour l’Espagne.

2. La suppression de l’Annexe B et l’application à la Suisse du traitement mentionné de la 
nation la plus favorisée et, dans le nouveau système douanier de 1929, du tarif conventionnel 
générique avec tous les bénéfices qu’il comporte, qui sont ceux dont peut jouir tout autre pays.

3. Une proposition au Gouvernement de Sa Majesté, recommandant le maintien des droits 
actuels, avec caractère général et par le moyen d ’une disposition appropriée, pour les 25 positions 
précitées de l’Annexe B, au cas où la nouvelle convention serait signée à une date permettant son 
entrée en vigueur le 1er septembre ou le 1er octobre prochain, au plus tard; ou bien, en lieu et 
place de cette solution, la stipulation que la nouvelle convention entre en vigueur le 1er janvier 
1929, mais toujours à la condition qu’elle ait pu être signée le 15 septembre prochain; il n’y aurait 
alors aucun changement dans le régime des produits suisses pour tout le reste de l’année.

4. L’examen par le Conseil de l’Economie Nationale des demandes suisses relatives aux nou
veaux tarifs, examen auquel il serait apporté tout l'esprit d'harmonie possible, tout en ayant 
égard, d’une manière raisonnable et prudente, aux demandes de la production nationale (E 7110 
1/115).
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